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Рассматривая различные варианты утопических идеалов будущего, 
предложенных мыслителями начала ХХ в., невозможно пройти мимо теории 
«великого единения» Кан Ю-вэя  (康有為, 1858 – 1927). Одним из 
интересных аспектов исследования данной темы является сопоставление 
идеалов, созданных китайской элитой, с идеалами японских мыслителей эр 
Мэйдзи (明治, 1868 – 1912) и Тайсе (大正, 1912 – 1926), отмеченных бурным 
реформаторским движением и вхождением Японии в число великих держав. 
В 2000-е годы данную проблему поднял американский исследователь Хуа 
Ши-пин [Shiping Hua]. В своём исследовательском проекте Хуа Ши-пин 
сравнивая, среди прочего, интеллектуальное наследие Кан Ю-вэя и Фукудзава 
Юкити (福澤諭吉, 1835 — 1901), пришёл к выводу, что «с точки зрения 
стратегии, японские лидеры избрали более умеренный вариант 
модернизации, в то время как реформаторы Поздней Цин взялись за дело 
радикально» [Там же]. Японские стратеги изначально разрабатывали 
уникальную модель, пригодную только для использования в условиях 
Японии, ориентированную на прагматическое использование (для Фукудзава 
Юкити модернизация Японии была конечной и окончательной целью, далее 
которой он заглядывал с большой осторожностью). Китайские реформаторы 
были окрылены идеей Да тун (大同), разработанной для всего человечества 
(Китай должен был стать «испытательным полигоном» и одновременно 
«локомотивом» глобальной модернизации). С точки зрения идеологии, 
японские реформаторы были элитаристами, а китайские – популистами. 
Недостатки подхода Хуа Ши-пина были рассмотрены нами в специальной ра-
боте [Мартынов 2008]. 

В поле зрения Хуа Ши-пина не попала интереснейшая работа, опублико-
ванная в Берлине на английском языке в 1922 г. [Nobuya 1922]. К сожалению, 
о её авторе – Нобуя Хамада, нам не удалось узнать ничего определённого 
(вплоть до иероглифической записи его имени и дат жизни), нет никаких сви-
детельств, что небольшая книга вызвала хоть какой-то общественный резо-
нанс: она даже ни разу цитировалась в соответствующих исследованиях. 
Между тем содержание её весьма примечательно, поскольку демонстрирует 
тот же глобальный подход, который был свойственен Кан Ю-вэю и его окру-
жению.  

Концепция Нобуя Хамада изложена в предисловии, где характеризуется 
современный ему мир. «Можно ли назвать современный мир идеальным или 
совершенным? Я думаю, не найдётся никого, кто смог бы ответить положи-
тельно на этот вопрос. Сегодняшний мир ещё не идеален, хотя в некотором 
отношении он стал намного более совершенным по сравнению с условиями, 
которые существовали тысячи лет назад, или даже сто» [Ibid: V]. Основными 
глобальными проблемами признаются войны, насилие, множественность 



языков, препятствующих свободному передвижению по планете, и 
вызывающие межнациональные и расовые конфликты. Всё это препятствует 
главному – «свободной и счастливой жизни» [Ibid: VI]. Автор решительно 
отвергает идею, что это утопия, и заявляет, что реализация изображенного им 
состояния сравнительно нетрудна, поскольку уже в начале ХХ века для этого 
созданы все предпосылки [Ibid: VIII]. Соответственно, дан призыв 
«философам, теологам, социологам, государственным деятелям и 
законодателям» заняться реализацией программы автора, который, ничтоже 
сумняшеся, называет себя «пионером-исследователем» данной проблемы 
[Ibid: Х]. В общем, уже заметны параллели с учением Кан Ю-вэя, который 
полагал себя современным аналогом Конфуция, обладающим душой Будды, и 
ожидающим совершенного правителя, который реализует его идеалы [Кан 
Ю-вэй 2005: 52]. 

Сопоставляя идеалы китайского и японского мыслителей, несложно убе-
диться, что Нобуя Хамада по глобальности охвата и детальности проникнове-
ния сильно уступает Кан Ю-вэю. Сопоставление удобно сделать в виде та-
блицы, за основу которой будут взяты таблицы, составленные Кан Ю-вэем 
для иллюстрации хода мирового переустройства [Там же: 91-103, 119-120]. 
Однако проблема заключается в том, что Кан Ю-вэй рассматривал настоящее 
и будущее с точки зрения историзма, в результате чего его таблицы 
представляют мировые процессы в динамике и одновременном сопоставле-
нии. Кан Ю-вэй рассматривал институты власти, политические системы, за-
конодательство и пр. в рамках своей теории «трёх эр» (сань ши 三世): «Пер-
вичная эра Хаоса (цзюй луань 据乱) сменяется Поднимающимся равновесием 
(шэн пин 昇平) [и] Великим спокойствием (тай пин 太平); начальное Малое 
процветание (сяо кан 小康) приведёт к Великому единению (да тун 大同)» 
[Там же: 7-8]. 

Рассматривая «рецепты» Нобуя Хамада, несложно убедиться, что все его 
рекомендации мировому сообществу соотносятся только с двумя первыми 
эрами Кан Ю-вэя, иными словами, Нобуя Хамада стремился превратить мир 
Хаоса в мир Поднимающегося равновесия, но не задумывался о Великом 
единении. Данные аспекты следует учитывать при ознакомлении с нижесле-
дующей таблицей (формулировки Кан Ю-вэя приводятся в авторском виде, 
Нобуя Хамада – в пересказе, поскольку не представлены в табличной форме): 

Кан Ю-вэй Нобуя Хамада 

Эра Хаоса Эра Поднимающегося 
равновесия 

Современный мир Идеальный мир 

Объединение уже суще-
ствующих государств. 

Создание нового общего 
государства (гун го 公國). 

Разобщённые государства  Создание всемирного го-
сударства (У Кан Ю-вэя 
оно создаётся уже в эру 
Великого единения) 

Правительства всех [су-
веренных государств] (гэ 
го 各國) осуществляют 
властные полномочия; 
собираются всемирные 

Учреждается общее пра-
вительство (гун чжэнфу 
公政府),  парламент (и 
юань 議員) и 
администрация, в 

Правительства всех суве-
ренных государств осу-
ществляют властные пол-
номочия; собираются 
всемирные конференции, 
куда каждое суверенное 

Правительства добро-
вольно отказываются от 
части суверенных полно-
мочий при существова-
нии надстройки – миро-
вого правительства и пар-



конференции, куда 
каждое суверенное 
государство посылает 
своих представителей.  

которых представлены 
все государства. Отторга-
ется часть территорий су-
веренных государств или 
острова в море, которые 
передаются [под управле-
ние] общего правитель-
ства.  

государство посылает 
своих представителей, 
функционируют между-
народные финансовые и 
образовательные инсти-
туты.   

ламента. Нобуя Хамада 
именует это принципом 
открытых дверей.  

Основой [суверенного] 
государства является 
суша, на моря власть пра-
вительств не распростра-
няется.  

Моря попадают под 
управление общего пра-
вительства,  так же,  как и 
маленькие архипелаги.  

Не предусмотрено. Действует принцип сво-
бодной торговли и абсо-
лютной свободы передви-
жения. 

Все [суверенные] госу-
дарства посылают пред-
ставителей на междуна-
родные конференции по 
мере необходимости.  

Все [суверенные] госу-
дарства по мере необхо-
димости посылают людей 
на службу общему госу-
дарству. Запрещено 
объединять государства 
за счёт слияния двух; доз-
воляется только разделять 
[большие] государства на 
несколько мелких.  

Не предусмотрено. В рамках Всемирной 
конституции прописаны 
технологии усмирения 
стран, не желающих по-
ступаться суверенитетом. 

Народ подчинён [вла-
стям] существующих го-
сударств. 

Народ постепенно осво-
бождается от власти 
прежних правительств и 
переходит в подчинение 
единому правительству.  

Житель каждой страны 
является подданным её 
правительства. 

Всемирная конституция 
облегчает процесс имми-
грации и натурализации 
любого человека в любой 
стране мира. 

У международных конфе-
ренций есть председатель 
(ичжан 議長), но не 
президент (тунлин 統領).  

У общего правительства 
есть председатель, [но его 
полномочия] не прези-
дентские и не как у мо-
нарха; также запрещается 
монархам суверенных го-
сударств занимать пост 
председателя или совме-
щать их. 

Не рассматривается. Всемирное государство 
имеет избранного прези-
дента  

Все государства полно-
стью суверенны, между-
народные конференции 
собираются только для 
обсуждений [назревших 
проблем].  

Суверенитет и [террито-
риальная] автономия го-
сударств ограничены; 
[решение] всех важней-
ших вопросов относится 
к [компетенции] общего 
правительства.  

Государственный 
суверенитет абсолютен 

Суверенитет и 
территориальная 
автономия государств 
ограничены; решение 
принципиальных 
вопросов относится к 
компетенции государства 

Имеется общий парла-
мент (sic! – Д.М.), но нет 
территорий, [управляе-
мых] общим 
правительством.   

Имеется общее прави-
тельство. Оно основывает 
города, назначает чинов-
ников, строит корабли, 
создаёт склады, при-
обретает и использует 
земли государств – с их 
согласия и разрешения. 
Его законы и 
постановления следуют 
мнениям современников.  

Территориально мир 
разобщён 

Всемирное государство 
осуществляет развитие 
инфраструктуры. 

Законы (тяоли 条例), 
[разрабатываемые] на 
международных 
конференциях, относятся 

Законы, [принимаемые] 
общим правительством, 
выше законов государств, 
законы государств не 

Международные 
правовые нормы не 
оказывают влияния на 
правовые нормы, 

Законы всемирного 
государства имеют 
преимущество над 
законами отдельных 



к сфере публичного права 
(гунфа 公法); они 
находятся над правом 
(фалюй 法律) суверенных 
государств.  

должны им 
противоречить.  

используемые в 
суверенных государствах. 

стран и территорий.  

Государства [заключают] 
договоры, образуя альян-
сы.  

Государства подчиняются 
наполовину 
[международным] 
договорам, наполовину – 
[общей] конституции.  

Государства заключают 
альянсы и договоры. 

Всемирная конституция.  

Суверенные государства 
могут составлять пакты и 
создавать альянсы.  

Государства не имеют 
права расторгать 
договоры и выходить из 
альянсов.  

  

У международных конфе-
ренций нет прав и воз-
можностей устанавливать 
запреты [на действия] су-
веренных государств.  

Общее правительство 
имеет права и возможно-
сти [препятствовать тем 
или иным действиям] 
государств.  

Решения международных 
конференций не имеют 
юридической 
обязательности.  

Всемирное правительство 
имеет право вмешиваться 
в дела территориальных 
государств.  

В федеративных государ-
ствах законодательство 
рассматривает только 
права суверенного госу-
дарства, но не народа.  

В общем государстве за-
конодательство рассмат-
ривает права государств и 
– ограниченно – права на-
рода.  

Законодательство 
рассматривает только 
права государства, но не 
народа.  

Всемирное государство в 
первую очередь печётся 
об основных правах 
человека.  

Суверенное государство 
имеет законы, которые 
отличаются от законов 
иностранных государств; 
[законы] иностранных 
государств не имеют 
влияния.  

Законодательство 
государств не может 
отличаться от [законов] 
общего правительства; 
права общего прави-
тельства неограниченны.  

Отсутствует единая 
юридическая система. 

Юридическая система 
унифицирована.  

Почтовые сообщения и 
телеграфия обеспечивают 
общую коммуникацию 
(цзяотун 交通), однако 
даже в больших 
государствах есть 
захолустья, которые 
отделены от международ-
ных средств коммуника-
ции.  

Почтовые сообщения и 
телеграфия обеспечивают 
общую коммуникацию 
везде.  

Инфраструктура развита 
чрезвычайно 
неравномерно.  

Все уголки Земли 
надёжно связаны друг с 
другом наземными 
коммуникациями.  

Каждое государство 
устраивает собственную 
почтовую службу и теле-
графные линии, исполь-
зуемые для своих соб-
ственных нужд.  

Почтовая служба и теле-
графные линии обустраи-
ваются общим правитель-
ством для собственных 
нужд.  

В каждом государстве 
транспортная 
инфраструктура 
изолирована от соседей.  

Коммуникации поддер-
живаются центральным 
правительством для под-
держания абсолютной 
свободы коммуникации 
(У Кан Ю-вэя это соот-
ветствует Великому Еди-
нению)  

Железные дороги, водные 
пути, национальная обо-
рона и шоссейные дороги 
в каждой стране не слу-
жат для нужд междуна-
родной коммуникации.  
 
Водные пути внутри го-
сударства не используют-

Железные и шоссейные 
дороги и нужды обороны 
интернационализируют-
ся. 
 
 
 
Внутренние водные пути 
используются для нужд 

Международные 
сухопутные и водные 
сообщения затруднены. 
 
 
 
 
 

Глобальная транспортная 
сеть.  
 
 
 
 
 
 



ся в полной мере для 
нужд общей коммуника-
ции.  

общей коммуникации.  

Нет общественных же-
лезных дорог.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
В суверенных государ-
ствах отсутствуют еди-
ные правила и стандарты 
железнодорожных 
перевозок. 
 
Не существует контроля 
за стабильностью тари-
фов на железнодорожные 
перевозки. 

Имеются общественные 
железные дороги, служа-
щие для нужд общей ком-
муникации. Когда они 
пересекают территорию 
какого-либо государства, 
земля выкупается [общим 
правительством], чтобы 
на линию не распростра-
нялся суверенитет 
государства. 
 
В государствах правила и 
стандарты 
железнодорожных 
перевозок постепенно 
унифицируются.  
 
Общее правительство 
имеет чиновников, уста-
навливающих стабиль-
ные тарифы железнодо-
рожных перевозок.  

Нет общественных же-
лезных дорог. В 
суверенных государствах 
отсутствуют единые 
правила и стандарты 
железнодорожных 
перевозок. 
 
 

Центральное правитель-
ство поддерживает прин-
цип абсолютной свободы 
коммуникации 

[Каждое] государство 
защищает только соб-
ственную торговлю и 
перевозки.  

Общее правительство за-
щищает торговлю 
отдельных государств.  

Каждое суверенное 
государство патронирует 
собственные пути 
сообщения 

Великие державы и круп-
нейшие мировые компа-
нии добровольно и без-
возмездно инвестируют 
средства для выравнива-
ния степени мирового 
развития  

Каждое государство 
выпускает собственную 
металлическую валюту и 
печатает банкноты.  

Металлическая и бумаж-
ная валюта территориаль-
ных государств 
постепенно уни-
фицируется.  

Изолированные 
экономические системы, 
сложность валютной 
системы 

Единая мировая валюта, 
единый всемирный банк  

Меры и весы в каждом 
[государстве] неодина-
ковы, эту проблему мож-
но решить на междуна-
родной конференции.  

Многочисленные меры и 
весы унифицируются, об-
щее правительство отби-
рает наилучшие из них (? 
– Д.М.), государства 
постепенно следуют его 
примеру.  

Меры и весы не 
унифицированы 

Тотальная унификация 
мер и весов  

Постепенно распро-
страняется авторское и 
патентное право 
(чжуаньмай тэсюй 
專賣特許) на новые 
книги и вещи. 

Авторское и патентное 
право на новые книги и 
вещи существуют повсе-
местно.  

Авторское и патентное 
право не унифицированы  

Авторское и патентное 
право распространены 
повсеместно 

Постепенно распро-
страняется защита интел-
лектуальной собствен-
ности (бяньцюань баоху 
版權保護). 

Защита интеллектуаль-
ной собственности осу-
ществляется повсемест-
но.  

Защита 
интеллектуальной 
собственности не 
повсеместна.  

Защита интеллектуальной 
собственности осу-
ществляется повсемест-
но. 

В каждом государстве 
обсуждаются и принима-
ются меры по здраво-

Здравоохранение и борь-
ба с эпидемиями унифи-
цированы во всех госу-

Здравоохранение и 
борьба с эпидемиями 
осуществляются в 

То же.  Борьба с 
эпидемиями — важней-
шая задача мирового со-



охранению и борьбе с 
эпидемиями, но законода-
тельно не унифицирова-
ны.  

дарствах.  каждом государстве по-
своему и законодательно 
не унифицированы. 

общества.  

Люди различных госу-
дарств подвергаются до-
смотру, при пересечении 
границы.  

Люди разных государств 
не подвергаются досмот-
ру при пересечении гра-
ницы.  

Пересечение границ 
затруднено. 

Границ не существует.   

Банки существуют не по-
всеместно.  

Банки открываются по-
всюду.  

Финансовая система не 
унифицирована, не во 
всех государствах 
существуют 
центробанки. 

Функционирует Всемир-
ный банк, осуществляю-
щий корреляцию регио-
нальных экономик. 

Общего правительства не 
существует, суверенные 
[государства] не платят 
отчислений в пользу об-
щего [правительства].  

Существует общее прави-
тельство, владеющее 
морской акваторией, об-
лагающее налогом любое 
судно, пересекающее 
океан. Если этих доходов 
недостаточно, расклады-
вает их по [бюджетам] 
государств. Великие 
державы пока не платят с 
разрешения [общего 
правительства].  

Не рассматривается. Не рассматривается. 

Суверенные государства 
могут устанавливать раз-
меры фрахтовых сборов.  

Фрахтовые пошлины 
передаются в ведение об-
щего правительства.  

Суверенные государства 
сами определяют 
размеры пошлин и 
фрахтовых сборов. 

Фрахтовые пошлины 
передаются в ведение об-
щего правительства. 

Суверенные государства 
устанавливают внутрен-
нее обложение 
самостоятельно.  

Общее правительство 
устанавливает размер об-
ложения после обсу-
ждений с [правительства-
ми] отдельных го-
сударств, или снижает и 
отменяет обложение. 

Суверенные государства 
устанавливают внутрен-
нее обложение 
самостоятельно 

Центральное 
правительство 
устанавливает обложение 
в зависимости от своих 
потребностей и 
возможностей 
территорий.  

Обсуждается унификация 
таможенных и торговых 
пошлин, что даёт 
большие преимущества 
даже при наличии госу-
дарственных границ. Ве-
ликие державы медлят с 
этим.  

Таможенные и торговые 
пошлины унифицирова-
ны.  

Отсутствует унификация 
таможенных и торговых 
пошлин.  

Таможенные и торговые 
пошлины унифицирова-
ны. 

Импорт и экспорт обло-
жены налогами.  

Импорт и экспорт обло-
жены налогами. 

Крупнейшие государства 
пытаются создать 
автаркическую 
экономику, торговля 
затруднена. 

Абсолютная свобода тор-
говли. Рост производства 
регулируется во всемир-
ном масштабе,  чтобы из-
бежать резких скачков 
цен, перенасыщения рын-
ков и т.п.  

Население суверенного 
государства подлежит 
призыву на военную 
службу в армии своей 
страны.  
 
 
Население суверенного 

Общее правительство 
запрещает всеобщую 
воинскую повинность в 
государствах, дозволяется 
только вербовка добро-
вольцев.  
 
Общее правительство 

Принудительный призыв 
на военную службу, 
военные расходы каждого 
государства непомерно 
велики.  

Вооружённые силы 
ликвидируются и 
запрещены к 
восстановлению (у Кан 
Ю-вэя это соответствует 
стадии «великого 
единения»).   



государства [несёт бремя] 
военных расходов своего 
государства.  
 
 
 
Национальные вооружён-
ные силы суверенной 
страны подчиняются 
своему государству.  
 
 
 
Солдаты и офицеры ар-
мии суверенного государ-
ства, используются соб-
ственными государства-
ми.  

прекращает использова-
ние средств, идущих на 
поддержание народного 
благосостояния, на воен-
ные нужды.  
 
Хотя вооруженные силы 
принадлежат своим 
государствам, общее 
правительство контроли-
рует их.  
 
 
Солдаты и офицеры 
государств назначаются 
общим правительством.  

Каждое суверенное госу-
дарство обладает военно-
морским флотом и боевы-
ми кораблями. Междуна-
родные конференции со-
бираются, чтобы [ограни-
чить их число]. 
 
Имеющиеся у разных го-
сударств коммерческие и 
пассажирские суда  
можно переделать под во-
енные нужды.  

Военно-морские силы по-
степенно переходят к об-
щему правительству.  
 
 
 
 
 
Коммерческие суда  
государства передают 
общему правительству, 
которое использует их в 
соответствии с 
законодательными 
нормами.  

Военно-морские силы 
существуют у всех 
государств,  расходы на 
них непомерно велики.   

Военный флот 
ликвидируется, так же 
как и армия (у Кан Ю-вэя 
это соответствует стадии 
«великого единения»).    

Народ суверенных госу-
дарств пребывает под за-
щитой единого закона. 
Проживая смешанно и за-
нимаясь [разными] дела-
ми, он не может участво-
вать в делах правления, 
[участие в которых] огра-
ничивается чиновниками, 
или живёт разобщённо и 
ничем не занимается.  

Жители различных 
территорий имеют 
равные политические 
права. Жители государств 
проживают совместно и 
занимаются делами [со-
образно своим 
желаниям], могут состо-
ять на госслужбе и участ-
вовать в политической 
жизни страны. С точки 
зрения защиты своих 
прав, [народ] составляет 
одно целое (и ти 一体) и 
не имеет различий.  

Не предусмотрено Жители всех стран, 
относящиеся ко всем 
народам и расам, 
полностью уравнены в 
правах (у Кан Ю-вэя это 
соответствует стадии 
«великого единения»).   

[Люди] не могут по соб-
ственной воле пересе-
литься из своего государ-
ства за границу.  

[Люди] вольны пересе-
ляться на постоянное жи-
тельство в любую страну.  

Люди не могут 
переселяться в другую 
часть света по своему 
желанию.   

Полная свобода 
перемещения и 
поселения.  

Народы суверенных госу-
дарств не имеют приви-
легий или льгот в 
[зарубежных] государ-
ствах.  

Граждане каждого госу-
дарства имеют привиле-
гии и льготы в любом го-
сударстве.  

  

Государство оказывает 
материальную помощь 
своим неимущим гражда-

Общее правительство по-
могает неимущим, не де-
лая разницы между стра-

Государство оказывает 
помощь своим неимущим 
подданным, но помощь 

Помощь всем 
нуждающимся и 
отсталым народам –  



нам, а иногда [помощь] 
достигает и зарубежных 
стран.  

нами. зарубежным странам 
имеет эпизодический 
характер.  

важнейшая задача 
международного 
сообщества.  

Государство развивает 
здравоохранение, а ино-
гда помогает в этом зару-
бежным странам.  

Если в государстве воз-
никла эпидемия, все как 
один помогают в лече-
нии.  

Государство развивает 
здравоохранение на своей 
территории, но этого 
недостаточно. 

Борьба с эпидемиями – 
важнейшая задача 
международного 
сообщества.  

Народ обладает собствен-
ностью, покупая её по 
установленными чинов-
никами цене.  

Без чрезвычайно веской 
причины (да гу 大故) 
народ не может быть 
лишён собственности.  

Государства защищают 
частную собственность.   

Права частной 
собственности 
ограничиваются 
добровольно, из 
альтруистических 
побуждений.   

Народ разделён в расо-
вом, социальном и поло-
вом отношении. 

Граждан не разделяют по 
расе или телесной форме 
(син ти 形体). 

Народы мира 
разъединены в 
социальном и расовом 
отношении.  

Все народы мира 
юридически равны, их 
уровень развития также 
постепенно 
выравнивается.   

Всемирный язык как 
средство всеобщего об-
щения отсутствует. 

Всемирный язык создаёт-
ся и внедряется искус-
ственно. 

Языка международного 
общения не существует.  

Всемирный язык – ан-
глийский, обязательный к 
изучению всеми жителя-
ми Земли в школьном 
возрасте.  

 
Данная таблица не является всеобъемлющей: этому мешает объём дан-

ной статьи. Результаты сопоставления поразительны; эти данные необходимо 
обобщить в специальном исследовании. Скорее всего, ни Нобуя Хамада, кем 
бы он ни был, ни Кан Ю-вэй вовсе не имели друг о друге представления. Их 
работы создавались примерно в одно и то же время (как уже упоминалось, 
труд Нобуя Хамада был опубликован в 1922 г., первая часть трактата Кан Ю-
вэя увидела свет в 1913 г., а полный текст напечатали в 1935 г.). Это означает, 
что у идеалистически настроенного мыслителя Дальнего Востока, 
получившего опыт жизни на Западе, оформился примерно один и тот же 
«рецепт» спасения. Примечательно в этом контексте то, что «рецепт» этот 
мыслился глобальным. Если это не вызывает удивления при обращении к 
китайскому интеллектуальному пространству – почти одновременно с Кан 
Ю-вэем написали свои труды Тань Сы-тун, Чжан Тай-янь и У Чжи-хуй, то 
для Японии подобный подход был нехарактерен.  

Философской базой обоих общественных моделей является конфуциан-
ство, а точнее теория Мэн-цзы, в рамках которой человеческая природа явля-
ется абсолютно благой. Исходя из этого, главной и единственной целью су-
ществования общества и государства является принесение радости каждому 
отдельному человеку и всему человечеству в целом. Конкретные методы до-
стижения радости чрезвычайно различны. Кан Ю-вэй действует как утилита-
рист, полагая, что человек стремится удовлетворить прежде всего свои био-
логические потребности и инстинкты. Их реализация силами общественных 
институтов займет эру Поднимающегося равновесия. Нобуя Хамада настроен 
идеалистически: в его понимании человеческое счастье – это реализация 
творческой потребности [Nobuya 1922: 131]. В качестве примера приводится 
крестьянин, которому доставляет радость выращивание сельскохозяйствен-



ных культур, и радость тех, кто их покупает, или счастье священника, чита-
ющего проповедь, и т.д. [Ibid: 131-132]. Однако ему приходится признать, что 
некоторым людям счастье доставляет эгоизм, уголовные преступления, и во-
обще их счастье строится на несчастье других людей. Данная разновидность 
рассматривается как «временное счастье» [Ibid: 133], которое будет полно-
стью уничтожено в совершенном мире, поскольку деятельность по его сози-
данию и составляет истинное счастье человека [Там же].  

 
ЛИТЕРАТУРА 

 
Кан Ю-вэй – Кан Ю-вэй 康有为. Книга о Великом единении (Да тун шу, 

大同书). Шанхай: Шанхай гуцзи чубаньшэ (上海市: 上海古籍出版社), 2005. 
Мартынов 2008 – Мартынов Д.Е. Проблема общественного идеала в 

Китае и утопизм (на примере Фукудзава Юкити и Кан Ю-вэя) // Евразийские 
исследования. 2008. №3, июль-сентябрь. Казань: ЦЕМИ КГУ, 2008. С. 33 – 
49.  

Nobuya 1922 – Nobuya H. An Ideal World. Berlin: Published on Commission 
by Carl Heymanns Verlag, 1922. 

Shiping Hua – Shiping Hua. Chinese Utopianism in Political Discourse: 
Comparing Japan and the Former Soviet Union in Social Reforms (1898–2000) // 
[URL]: http://www.china-review.com/gao.asp?id=16705 


